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Odongo va Apiyo séng trong thanh phé cung vé&i b6. Ca hai
déu mong dén ki nghi. Khéng nhitrng vi ching khéng phai
dén truvdng ma con vi ching cé thé dén tham ba. Ba s6ng
trong mét lang chai gan mot cai hoé 16n.

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.



Odongo va Apiyo rat hao hirng béi vi day la Idc chung lai
dugc dén tham ba. Bém trudc do, ching chuan bi hanh [i
va chuan bi cho chuyén di dai t&i lang cta ba. Ching khong
thé ngl dugc va tro chuyén sudt dém vé ki nghi nay.

Odongo and Apiyo were excited because it was time to visit
their grandmother again. The night before, they packed
their bags and got ready for the long journey to her village.
They could not sleep and talked the whole night about the
holiday.



Sang sém hém sau, ching di dén lang clia ba bang xe cla
bé. Ho chay qua nhirng rang nui, thd hoang, va dén dién
trong tra. Ho dém nhirng chiéc xe trén dudng va hat.

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.



Sau mot luc, bon tré mét va ngu thiép di.

After a while, the children were tired and fell asleep.



B6 danh thirc Odongo va Apiyo day khi ho téi lang. Ho thay
ba, ba Nyar-Kanyada, nam nghi trén moét tdm chiéu dudi
cay. Nyar-Kanyada trong tiéng Luo ¢6 nghia la “con gai cua
ngudi dan Kanyada”. Ba la mot ngudi phu nr manh mé va
xinh dep.

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo, means
‘daughter of the people of Kanyada'. She was a strong and
beautiful woman.



Nyar-Kanyada chao dén bon tré vao nha, nhdy mda quanh
phong, va ca hat mét cach vui suédng. Cac chau ba ciling rat
phan khéi tang ba qua ma chidng da mang tr thanh phé
dén. Odongo noi: “M& qua cla chau trudc!” Apiyo noi:
“Khéng, md& qua cla chau trudc!”

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the city.
“First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!” said
Apiyo.



Sau khi ba mé& qua xong, Nyar-Kanyada ban phudéc cho cac
chau minh theo cach truyén théng.

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.



Sau do6, Odongo va Apiyo di ra ngoai. Ching chay duoi
budm va chim.

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.



Chung tréo cay va tat nudc trong ho.

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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Khi trdi tdi, ching vé nha an téi. Trudc khi an xong thi
chidng da ngu thiép di roi.

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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Ngay hém sau, bé lai xe vé thanh phd, dé bon tré & lai véi
va Nyar-Kanyada.

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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Odongo va Apiyo giup ba lam viéc nha. Chung di xach nudc
va lay cui. Chung nhat trirng ga va hai rau trong vuon.

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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Nyar-Kanyada day cac chau minh lam mén ugali mém dé
an vdi mon thit ham. Ba day cho ching cach lam com dira
dé an vai ca nudnag.

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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Mot buéi séng no, Odongo dan dan bo clia ba di gam co.
Chung chay vao trang trai ctia modt ngudi hang xém. Ong
ndng dan nay rat gidn Odongo. Ong doa 13 sé gitt lai dan
bd vi chdng da an vu mua cda minh. Sau ngay hom dé,
Odongo ludn bao dam la dan bo khéng gap rac roi lan nira.

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.

15



Vao mot ngay khac, bon tré di dén chg véi ba Nyar-
Kanyada. Ba c6 mot quay ban rau, dudng, va xa béng tam.
Apiyo thich bao gia ban ciia nhirng mén hang cho khach.
Odongo go6i hang ma khach da mua.

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar and
soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.
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Dén cubi ngay, ho cung uéng tra v&i nhau. Bon tré giup ba
dém tién ma ba kiém duoc.

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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Nhung chang bao 1au thi ki nghi d& hét va bon tré lai phai
quay lai truong trong thanh phé. Nyar-Kanyada cho
Odongo moét cai nén va cho Apiyo mot cai ao len. Ba goi
thirc an cho chuyén di cda chung.

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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Khi b6 dén doén, bon tré khéng muén di. Bon tré nan ni ba
Nyar-Kanyada di Ién thanh ph6 v&i ching. Ba cudi va bao:
“Ba gia roi, khdng & trong thanh phé dugc. Ba sé chd cac
chau vé lang tham ba nira.”

When their father came to fetch them, they did not want to
leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with them
to the city. She smiled and said, “I am too old for the city. I
will be waiting for you to come to my village again.”
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Odongo va Apiyo 6m chat va tam biét ba.

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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Khi Odongo va Apiyo di hoc lai, chiing ké cho cac ban minh
vé cudc séng trong lang. Vai dra tré cam thay cudc séng
trong thanh phd tét hon. Nhirng dra khac lai cam thay
cudc séng trong lang tét han. Nhung hau hét moi ngudi
déu cam thay la Odongo va Apiyo c6 mot ngudi ba tuyét
V@il

When Odongo and Apiyo went back to school they told

their friends about life in the village. Some children felt that

life in the city was good. Others felt that the village was
better. But most of all, everyone agreed that Odongo and
Apiyo had a wonderful grandmother!
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